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ВСТУП 

 

       В англійській національній літературі ХІХ–ХХ ст. значне місце належить  

романам Джейн Остін, сприйняття яких сьогодні важливо в руслі морально-

філософського змісту. Твори  письменниці  органічно вписуються в 

соціокультурний та літературний контекст часу, відігравши визначну роль не 

тільки у формуванні «жіночої прози» вікторіанської епохи, але й у 

формуванні прози, звернутої до загальнолюдських цінностей.  

       У  романі Дж.Остін «Гордість і упередження» сутність стереотипів, 

утілення типових персонажів, їхніх дій, стану та емоцій реалізується не 

тільки за допомогою звернення письменниці до певних проблем,  але й  

також за допомогою численних мовних засобів. 

Основним питанням при проведенні дослідження стало вивчення 

засобів, які передають  суб’єктивну емоційність, дають змогу прослідити 

можливість та засоби контролю емоцій на мовленнєвому рівні. 

       Слід зазначити, що вербальне вираження емоцій в художній літературі 

привенуло увагу науковців досить недавно, у зв’язку з чим деякі лінгвальні 

аспекти цієї теми є недостатньо розробленими, що зумовлює актуальність 

роботи. Матеріалом дослідження слугував роман Джейн Остін «Гордість і 

упередження» як твір, який яскраво передає культуру вікторіанської Англії, у 

тому числі тенденцію англійців до утримання емоційних реакцій. 

       Об’єктом дослідження є мовленнєві прояви контролю емоційного стану 

мовця. Предметом дослідження є вплив контролю емоцій на вживання 

модальних дієслів у творі Джейн Остін «Гордість і упередження». 

Метою  дослідження є  вивчення взаємозалежності контролю емоцій 

мовця та особливостей вживання модальних дієслів у творі Джейн Остін 

«Гордість і упередження». 

       Відповідно до визначеної мети необхідно вирішити такі завдання: 

 проаналізувати дослідження з тематики роботи; 
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 охарактеризувати низку проблем існуючої лінгвістики емоцій; 

 з’ясувати представленість у творі «Гордість і упередження» мовних 

засобів, що виражають емоції; 

 охарактеризувати категорію модальності та загальну характеристику   

модальних дієслів у контексті прояву емоцій;  

 дослідити використання модальних дієслів в аспекті взаємозалежності 

їхнього вживання та контролю емоцій; 

       Теоретико-методологічною основою роботи стали дослідження як 

вітчизняних, так і зарубіжних науковців  з теорії питання: зокрема, 

дослідження в галузі загальної психології та психології емоцій З.Фрейда [40], 

К.Ізарда[16], А.Р.Лурії [21], С.Л.Рубінштейна [32], П.Екмана [48]; 

дослідження в галузі лінгвістики та, зокрема, лінгвістики емоцій, таких 

вчених, як Ш.Баллі [2], В.В.Віноградов [5], В.І.Шаховський [43], 

І.Р.Гальперін [8]. Тема дипломної роботи обумовила залучення досліджень 

категорії модальності (В.В.Віноградов [5], В.Т.Дрібнюк [13], В.Н.Мещеряков 

[24]  та ін.), засобів вираження емоцій в англійській мові (І.Мац [23], 

В.І.Озюменко [26], А.С.Підлісна [27]) та ін. 

        При виконанні роботи використовувались такі загальнонаукові методи, 

як аналіз, синтез, описовий та таксонімічний. Було також використано 

елементи таких спеціальних лінгвістичних методів, як дискурс-аналіз та 

прагматичний аналіз. При проведенні розрахунків було також використано 

кількісний метод.  

          Структура роботи обумовлена її метою та завданнями. Робота 

складається з вступу, двох розділів, загальних висновків, списку 

використаних джерел. У першому розділі викладено теоретичні положення 

дослідження, які стосуються проблематики емоцій та «емоцій в мові». У 

другому розділі розглядаються категорія модальності, модальні дієслова, та 

досліджується роман Джейн Остін «Гордість і упередження» з точки зору 
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своєрідності використання автором засобів вираження емоцій та контролю 

над ними за допомогою модальних дієслів.  

Наприкінці роботи, в висновках,  підкреслюється роль досліджуваних 

мовних засобів для літературного втілення англійською письменницею 

Джейн Остін суб’єктивної емоційності. 

      Список використаних джерел складається з 53 позицій, 27 з яких – 

іноземними мовами.  
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ВИСНОВКИ 

 

       Емоції є невід’ємною складовою психології людини, що відбивається  в 

усіх сферах її діяльності та духовного життя.  В даній роботі розглянуто 

загальну характеристику емоцій як особистісних утворювань, проаналізовано  

«чоловічий» та «жіночий» емоційний досвід як відображення певних 

соціальних факторів, простежено вербальне вираження емоцій на різних 

рівнях мови та засоби контролю емоційної поведінки на мовленнєвому рівні.  

        Визначення емоції як переживання людиною у даний момент свого 

ставлення до чого-небудь (до наявної або майбутньої ситуації, до інших 

людей, до самого себе і т.п.) обумовило необхідність певного опису видів 

емоцій.  

       Наведена в роботі підсумкова таблиця класифікації фундаментальних 

емоцій базується на зробленому в ході дипломного дослідження аналізі 

наукових праць провідних науковців в галузі психології емоцій. 

       В дипломному дослідженні висвітлено вербальне вираження емоцій на 

різних рівнях мови: фонетичному, лексичному і синтаксичному. Особливу 

увагу приділено дослідженню емоцій на лексичному рівні, аналізу лексичних 

одиниць що виражають позитивні та негативні емоції.  

        В роботі представлено використання в романі емотивів-виразників за 8 

фундаментальними емоційними станами, а саме такі частини мови, як 

іменники, прикметники, дієслова, прислівники.  

       В роботі встановлено численні мовні засоби, за допомогою яких 

реалізується  утілення типових персонажів, їхніх дій, стану та емоцій в 

романі   «Гордість і упередження».  Мовні та мовленнєві засоби  в романі 

Дж.Остін  сприяють  відображенню емоцій за всіма  видами їхньої типології, 

що включає вісім фундаментальних емоційних станів, а саме:  радість, 

довіру, страх, здивування, сум, відразу, гнів, настороженість. Крім того, вони  

не тільки віддзеркалюють особистісні якості персонажів роману, але й 
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здебільшого є відображенням суспільно-значущих встановлених норм 

поведінки окремої особи в конкретному суспільному оточенні. В роботі 

охарактеризовано «чоловічий» та «жіночий» емоційний досвід як 

відображення соціальних факторів сучасності. 

      Вербальне вираження емоцій на різних рівнях мови виокремлює три 

групи засобів представлення емоцій – мовні, текстові та дискурсивні, що  

повною мірою відображає емоції, почуття та чуттєву оцінку об’єкту.  В 

роботі простежена представленість в романі мовних засобів, що виражають 

емоції, з’ясована емотивність усіх мовних рівнів: фонетичного, 

морфологічного, лексичного та синтаксичного. 

        На лексичному рівні для мовної репрезентації емоцій представлена  

лексика, що називає емоції,  лексика, що описує емоції та  лексика, що 

виражає емоції. Зроблений аналіз лексичних емотивів-виразників  – 

іменників, прикметників, прислівників та дієслів –  продемонстрував  превагу 

одиниць негативного забарвлення, що обумовлено ставленням автора до 

описуваного середовища та оточення головної героїні.  

      Особливу увагу в дипломній роботі приділено такій мовній категорії, як 

модальність, та дослідженню модальних дієслів в аспекті опису прояву та 

контролю емоцій персонажами роману Дж.Остен «Гордість та упередження». 

        Загальний висновок про те, що мовна категорія модальності відбиває два 

типи логіко-граматичних зв’язків, а саме, відношення змісту речення до 

об’єктивної дійсності та ставлення мовця до змісту речення (висловлення), 

обумовив виокремлення «об’єктивної»  та  «суб’єктивної»  модальності. В 

роботі зроблено висновок щодо відображення засобами модальності 

соціолекту та ідіолекту як статусної індикації мовлення.  

        В дипломній роботі  охарактеризовано категорію модальності та  подано 

загальну характеристику  модальних дієслів,  які в подальшому 

розглядаються як  граматичні маркери соціального статусу особи.  Приклади  
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використання модальних дієслів в аспекті взаємозалежності їхнього 

вживання та контролю емоцій підкреслюють яскраво виражене суспільно-

соціальне забарвлення мовлення персонажів роману, що підтверджується  

аналізом опрацьованого в ході дипломного дослідження мовленнєвого 

масиву реплік персонажів.  

        З’ясовано, що притаманна мові англійської аристократії висока 

модальність повною мірою втілюється в мовленні персонажів роману Джейн 

Остен «Гордість та упередження». Але вживання модальних дієслів 

обумовлено не тільки належністю конкретної особи до певного соціального 

прошарку, але й її гендерними та особистісними характеристиками, в тому 

числі,  пов’язано із особистими здатністю та бажанням контролювати емоції  

не тільки згідно з інтелектуальним рівнем, але й з усвідомленим місцем на 

соціальних сходинах суспільства. Застосування в романі Дж.Остін таких 

мовних універсалій, як сарказм,  відображає встановлені та затребувані 

суспільством норми прикриття героями  роману своїх емоцій.  

        Таким чином,  використання  письменницею Дж.Остін розмаїття мовних 

засобів для вираження емоцій, в тому числі, передана нею висока 

модальність мови англійської аристократії з частотним вживанням 

модальних дієслів,  сприяє, по-перше,  розкриттю характерів  персонажів 

роману «Гордість і упередження», а по-друге,  більш повному розумінню   

описуваних авторкою соціальних верств  англійського суспільства кінця 

ХVIII–початку  ХІХ ст.     
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